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			Първа глава

			– Сигурно са ти дошли до гуша. Няма ли да престанат да се влачат? – Съседът, Том О’Конър, стоеше пред къщата си и я гледаше изпитателно, чакаше отговор.

			– Знам – съгласи се Нора.

			– Не отваряй. Аз така бих направил. 

			Нора затвори градинската порта.

			– Не го правят от лошо. Не е от лошо.

			– Всяка вечер – не млъкваше той. – Не знам как ги търпиш.

			Щеше ли да успее да се шмугне вкъщи, без да му отговори? Напоследък бе започнал да ѝ говори с различен тон – тон, който по-рано не си беше позволявал. Като че някак снизходителен.

			– Не го правят от лошо – повтори тя, но този път ѝ докривя, прехапа устна, за да спре сълзите. Когато срещна очите на Том О’Конър, ѝ стана ясно, че е показала слабост, малодушие. Прибра се.

			Вечерта се почука чак към осем. В задната стаичка гореше огън и момчетата пишеха домашни на масата.

			– Ти отвори – нареди Донал на Конър.

			– Не, ти.

			– Един от двамата да отвори – обади се тя.

			Конър, по-малкият, излезе в коридора. Отвори вратата и Нора чу женски глас, непознат. Конър пусна посетителката в дневната.

			– Оная дребната жена, дето живее на Корт Стрийт – прошепна на майка си, когато се върна в стаичката.

			– Коя?

			– Не знам.

			Мей Лейси поклати тъжно глава, щом Нора излезе да я посрещне.

			– Нора, гледах да поизчакам. Не мога да ти опиша колко съжалявам за Морис. – Хвана ръката на Нора. – Толкова млад. Знам го от момче. Всички на Фрайъри Стрийт го знаем.

			– Съблечи се и да минем отзад – каза Нора. – Момчетата пишат домашни, но могат да се преместят тук и да си включат електрическата печка. И без туй скоро ще лягат.

			Мей Лейси, с щръкнали изпод шапката сиви кичури, все още с шал на шията, седна срещу Нора и заприказва. След малко момчетата се качиха горе. Конър, когато Нора го повика, се засрами и отказа да слезе да каже лека нощ, но Донал дойде и седна при тях, заразглежда с любопитство Мей Лейси, без да продумва.

			Стана ясно, че никой друг няма да се отбие. Нора си отдъхна – нямаше да се налага да забавлява хора, които не се познават или не се харесват.

			– Та както и да е – разправяше Мей Лейси, – лежи си, значи, Тони в болницата в Бруклин и на съседното легло настаняват друг мъж. Разговарят сe, онзи споменал, че е ирландец, и Тони да вземе да му каже, че жена му е от Уексфорд. – Млъкна и сви устни, като че се опитваше да си припомни нещо. Внезапно заговори с плътен глас: – Че то и аз съм оттам, рекъл онзи, а Тони обяснил, че моя милост е от Енискорти. Че то и аз съм оттам, учудил се мъжът. После питал Тони в коя част на Енискорти съм родена и Тони отвърнал, че съм от Фрайъри Стрийт. – Очите на Мей Лейси, впити в Нора, сякаш я заставяха да покаже интерес, изненада. – А онзи казал, че и той е от Фрайъри Стрийт. Не е ли невероятно?

			Млъкна и зачака отговор.

			– Казал на Тони, че преди да напусне града, направил онова металното нещо – как го казват? Решетка ли, преграда ли, дето е върху перваза на Гери Крейн. Ходих да погледна и наистина си е там. Гери не знае как се е появило и кога. А ето че съседът на Тони по легло твърдял, че той го бил направил, бил заварчик. Какво съвпадение, а? При това не къде да е, а в Бруклин.

			Донал се качи да си ляга и Нора направи чай. Сложи бисквити и кейк на подноса и го отнесе в задната стаичка. Сервираха си, Мей Лейси заотпива от чая и продължи:

			– Моите, естествено, всички обичаха Морис. Във всяко писмо питаха за него. Нали беше приятел на Джак, преди Джак да замине. А и беше чудесен учител. Момчетата го уважаваха. Всички го казват.

			Втренчена в огъня, Нора се опита да си припомни дали Мей Лейси бе идвала в къщата и преди. Като че ли не. Познавала я бе цял живот, както познаваше всеки друг в градчето – колкото да се поздравят и да разменят по някоя дума, да поспрат и да побъбрят, ако се е случило нещо ново. Познаваше живота ѝ чак до моминското ѝ име, знаеше дори парцела в гробището, дето щяха да я погребат. Веднъж я беше чувала да пее на концерт, помнеше кресливото ѝ сопрано. Дом, скъп дом или Често в тихата нощ, една от тия две песни.

			Сега, като се замислеше, Мей Лейси май не излизаше много, само колкото да скокне до бакалията или да иде на църква в неделя. Умълчаха се и Нора реши, че Мей скоро ще се надигне да си върви.

			– Много мило да дойдеш да ме видиш – каза.

			– О, Нора, толкова ми е мъчно за теб, ама реших да изчакам, не исках да те притеснявам. 

			Мей Лейси отказа домакинята да ѝ долее чай и когато Нора отнесе подноса в кухнята, очакваше, че Мей ще стане и ще си облече палтото, но гостенката не помръдваше от стола. Нора се качи да провери момчетата. Хрумна ѝ, че би могла и тя да си легне, да заспи, да остави Мей Лейси сама долу да чака напразно, вторачена в пламъците. Усмихна се.

			– Къде са момичетата? – подхвана Мей, щом Нора седна. – Вече не ги виждам, преди все ги мярках из квартала.

			– Оня учи в Бънклоуди. Май там ще остане – отвърна Нора. – А Фиона се готви за учителка в Дъблин.

			– Ще ти липсват, като изпозаминат всички – под­метна Мей Лейси. – На мен ми липсват, всичките, ама странно, за Ейлиш се сещам най-често, макар и Джак да ми липсва. С Ейлиш е друго, знам ли, нея не ми се искаше да изгубя. Мислех си, че след като Роуз се спомина – знаеш как беше, Нора, – мислех, че Ейлиш ще си се прибере, ще си намери някаква работа тук, обаче един ден – дошла си беше едва седмица-две по-рано – забелязах, че се е умълчала, а на нея не ѝ се случва често, и взе че се разплака на масата. Та тогава ни каза, че онзи нейният в Ню Йорк не я пуснал да замине, без да са се венчали. И взела че се омъжила, без да ни каже. Щом е така, Ейлиш, казах ѝ, ще трябва да се върнеш при него, няма как. Направо не можех да я гледам, камо ли да ѝ продумам. После ми прати снимки на двама им в Ню Йорк, ама така и не ги погледнах. Хич и не ща да ги гледам. Ама пак ми е мъчно, че не остана.

			– И на мен ми домъчня, като разбрах, че се е върнала в Ню Йорк, но може би там е щастлива – каза Нора и веднага се сепна да не е сбъркала, понеже Мей Лейси сведе очи с обидено изражение.

			Мей Лейси затършува в чантата си и надяна очила за четене.

			– Мислех, че съм взела писмото от Джак, ама май съм го забравила – каза. Разгледа внимателно късче хартия, после друго.

			– Няма го. Щеше ми се да ти го покажа. Джак иска да те пита нещо.

			Нора не отговори. Не беше виждала Джак Лейси от над двайсет години.

			– Като го намеря, ще ти го пратя – каза Мей.

			Изправи се.

			– Май няма да се прибере вече – отбеляза, докато си обличаше палтото. – Какво да прави тук? Имат си свой живот в Бирмингам, каниха ме и мене при тях, ама му отговорих, че на драго сърце ще си отида от този свят и без очите ми да са видели Англия. Мисля си обаче, че ще му е приятно да си има местенце тук, та да идва на гости, пък може и децата на Ейлиш да идват, или друг някой да се реши.

			– Нали си има теб, на теб ще идва на гости – каза Нора.

			– Чудеше се дали няма да решиш да продадеш Къш – изтърси Мей, докато си връзваше шала. Подметна го уж между другото, но когато вдигна глава, погледът ѝ беше твърд и съсредоточен, брадичката ѝ затрепери. – Пита ме дали ще продаваш – повтори и млъкна.

			– Не съм мислила – отвърна Нора. Мей стисна устни. Не помръдна.

			– Яд ме е, че не взех писмото – каза. – Джак винаги е обичал Къш и Баликонигар. Нали ходеше с Морис и останалите, открай време го знае. А и селцето не се е променило много, хората още го помнят. Последния път, като си дойде, не познаваше и половината хора.

			Нора не отговори. Прииска ѝ се Мей да си върви.

			– Ще му кажа, че съм ти споменала. Повече не мога да направя.

			Когато Нора пак не отговори, Мей вдигна очи, видимо подразнена от мълчанието. Излязоха от стаята и спряха в коридора.

			– Времето лекува всичко, Нора. Само това мога да ти кажа. При това от собствен опит. 

			Нора отвори вратата и Мей въздъхна.

			– Благодаря, че намина, Мей.

			– Лека нощ, Нора, и да се пазиш.

			Нора я проследи с поглед как бавно поема по пътеката към вкъщи.

			Една събота през октомври подкара стария Остин към Къш, остави момчетата да играят с приятели и не каза на никого къде отива. В онези месеци, когато есента обръщаше на зима, Нора се опитваше – заради синовете си, а може би и заради себе си – да си сдържа сълзите. По някаква причина плачът ѝ плашеше момчетата, измъчваше ги, докато бавно привикваха с отсъствието на баща си. Замисли се, че напоследък се държаха сякаш всичко е наред, сякаш нищо не липсва. Научили се бяха да крият чувствата си. А тя от своя страна се бе научила да разпознава предупредителните знаци, да различава мислите, които водят към други мисли. Измерваше напредъка в отношенията си с двамата по това доколко съумяваше да се владее.

			Когато се спусна по нанадолнището след село Бала и зърна морето, ѝ мина през ум, че никога не се бе озовавала сама на това шосе. През всичките тези години все някое от момчетата – или пък момичетата, когато бяха малки – се провикваше точно в този момент: Виждам морето, та се налагаше да ги сгълчи да си седнат обратно и да кротуват. За последен път, каза си, шофирам сама до Къш. Друг път няма да си причиня подобно нещо.

			В Блакуотър се зачуди дали да не спре за цигари, шоколад или нещо друго, колкото да отложи пристигането. Но беше сигурна, че ще срещне познат, който ще настоява да изрази съболезнованията си. Думите им идваха толкова лесно: Съжалявам или Съжалявам за загубата ти. Всички повтаряха едно и също, а за отговора нямаше готова рецепта. Знам, да или Благодаря звучеше студено, кухо. А човекът отсреща продължаваше да я гледа, докато на Нора не ѝ се приискаше да побегне. Имаше нещо ненаситно в начина, по който задържаха ръката ѝ или се взираха в очите ѝ. Замисли се дали и тя не се е държала така с някого, но нямаше спомен да се е случвало. Когато зави надясно към Баликонигар, ѝ мина през ум, че би се чувствала още по-ужасно, ако почнеха да я избягват. А може би вече го правеха, а тя не бе забелязала.

			Небето беше притъмняло и по стъклото затрополиха капки. Тук всичко изглеждаше някак по-голо, по-зимно, отколкото край шосето към Блакуотър. При игрището за хандбал зави наляво към Къш и за миг си позволи да си представи, че всичко това се случва в миналото, в мрачен летен ден със свъсено небе, че се е отбила през Блакуотър за месо, хляб и вестник. Хвърлила ги е на задната седалка, а домашните са в къщата край тинестото езерце, Морис и децата, може би и едно-две приятелчета, децата са спали до късно и сега са разочаровани, понеже няма слънце, но това не им пречи да играят на топка и да калят пред къщата или да тичат до брега. Но ако дъждът не отслабнеше през целия ден, щяха да си стоят вътре и да играят карти, докато накрая на момчетата не им писнеше и не започнеха да идват при нея да недоволстват. Позволи си да задържи тази въображаема сцена толкова, колкото ѝ беше приятно. Но щом съгледа морето и хоризонта отвъд покрива на Кориганс, картината в главата ѝ сякаш изгуби сила и Нора се озова обратно в суровия свят.

			Мина по алеята и отключи голямата желязна порта. Паркира пред къщата и затвори, та никой да не види колата. Щеше да ѝ е приятно, ако някоя от старите ѝ приятелки си беше тук – Кармел Редмънт или Лили Деверо, които нямаше да коментират загубата ѝ, нито да повтарят колко съжаляват, а вместо това щяха да подхванат смислен разговор за децата, за пари, за работа на половин ден. Щяха да разкажат как живеят в последно време. Да я изслушат. Но Кармел живееше в Дъблин и си идваше само през лятото, а Лили наминаваше от време на време, колкото да нагледа майка си.

			Нора се отпусна на седалката. Вятърът откъм морето виеше. В къщата щеше да е студено. Трябваше да си облече по-дебело палто. Съзнаваше, че се бави, че мръзне в колата и мисли за приятелките си, за да отложи момента, в който ще трябва да отвори вратата и да влезе в празната къща.

			В следващия миг вятърът засвири още по-свирепо, сякаш се канеше да вдигне колата. В главата ѝ се очерта мисъл, която от няколко дни ѝ се въртеше, а тя все се опитваше да я изтика, но сега взе твърдо решение. Повече нямаше да идва тук. За последен път идваше в къщата. Щеше да влезе и да обиколи стаите. Да вземе всичко, което не иска да остави, а после да затвори вратата и да се върне в града и никога повече да не свърне при игрището между Блакуотър и Баликонигар.

			Изненада се от решимостта си, учуди се колко лесно ѝ беше да обърне гръб на онова, което обича, да остави на други тази къща на пътя към скалите. Други да идват в нея лете и да я изпълват с непознати звуци. Докато седеше и гледаше мастиленото небе над морето, най-после си позволи да усети колко много е изгубила, колко много ще ѝ липсва. Въздъхна. Излезе от колата, приведена срещу вятъра.

			От вратата се влизаше в малко антре. Вляво и вдясно имаше по две стаи. Вляво бяха стаите с легла на два етажа, вдясно беше всекидневната с малката кухня и банята зад нея, а в съседство спалнята – на тихо, далече от децата.

			Пристигаха всяка година в началото на юни, всички заедно, избираха някоя събота или неделя, дори времето да беше лошо. Носеха четки и бърсалки за пода, прах за пране и парцали за прозорците. И добре проветрени дюшеци. Това беше повратен момент, важна дата в календара, бележеща началото на лятото – дори когато лятото се очертаваше сиво и мъгливо. Децата, в годините, за които ѝ се искаше да си спомня, неизменно бяха шумни и превъзбудени, като американско семейство от шоуто на Дона Рийд. Командваха се едно друго с престорен американски акцент, но скоро се изморяваха и отегчаваха и Нора ги пускаше да играят – или да слязат до плажа, или да се разходят из селото. Едва тогава започваше истинската работа. Излезеха ли децата, Морис се захващаше да боядиса прозорците, белосваше цимента, покриваше дупките в балатума, а Нора кърпеше тапетите, където бе избил мухъл или петно. За такова нещо ѝ трябваше тишина, искаше да се съсредоточи. Приятно ѝ беше да размерва всичко до последния милиметър, да бърка лепилото до нужната гъстота, да изрязва нови кръпки с цветни мотиви.

			Фиона мразеше паяци. Ето това се сети Нора сега. А покрай чистенето неизбежно разбутваха всякакви паяци и буболечки, бръмбари и всевъзможни гадинки. Момчетата се забавляваха от писъците, а и на самата Фиона ѝ беше забавно да пищи, понеже баща ѝ се втурваше да я спасява, разперил ръце.

			– Къде е? – ръмжеше и размахваше ръце като великана от Джак и бобеното зърно, а Фиона хукваше към него и се вкопчваше в дрехите му.

			Това беше тогава, каза си Нора на влизане във всекидневната, минало е и не може да бъде съживено. Стаята ѝ се стори малка и студена и това я изпълни със странно задоволство. Ламариненият покрив явно течеше, понеже на тавана имаше прясно петно. Къщата издрънча – вятърът блъскаше дъжда в стъклата. Скоро щеше да се наложи да се поправят прозорците, а и дървото бе започнало да гние. Пък и рано или късно водата щеше да разяде скалата, да стигне до къщата и да се наложи да я съборят. Оттук насетне друг щеше да се тревожи за тия неща. Друг щеше да поправя течовете и да обработва стените срещу влага. Да сменя електрическата инсталация и да пребоядисва къщата, или да я остави на произвола на стихиите, когато ѝ дойде времето.

			Да я продаде на Джак Лейси. Никой от местните не би я купил – знаеха, че парите им ще отидат нахалост, щяха да предпочетат къща в Бентли или Къраклоу, или Морискасъл. Никой от Дъблин, видял къщата в този ѝ вид, не би поискал да я купи. Нора огледа всекидневната и потрепери.

			Влезе в стаите на децата, после и в спалнята. За Джак Лейси от Бирмингам тази къща щеше да е сбъд­ната мечта, късче от спомените за слънчеви, горещи недели, за момчета и момичета на колелета, за светли хоризонти и необятни възможности. И същевременно си го представяше как паркира отпред, след година или две, пристигнал в Ирландия за половин месец, и заварва тавана пропаднал, навсякъде паяжини, прозорците счупени, токът прекъснат. А летният ден мрачен и дъждовен.

			Прегледа чекмеджетата, но не намери нищо, което да си струва да вземе. Само пожълтели вестници и парчета канап. Дори съдовете и кухненските прибори нямаше смисъл да влачи към вкъщи. В спалнята намери няколко снимки и книги в един шкаф и ги събра, за да ги вземе със себе си. Толкова. Мебелите не ставаха за нищо, лампионите бяха прашасали, опърпани. А ги беше купила от Улуърт в Уексфорд само преди няколко години. В тази къща всичко мухлясваше и избеляваше.

			Дъждът се усили. Тя свали огледалото от стената в спалнята и мимоходом отбеляза колко чист е тапетът зад него в сравнение с другите стени, мръсни и лекьосани. Чу почукване и в първия момент Нора помисли, че нещо се удря във вратата или прозореца под напора на вятъра. Но когато чукането продължи, сподирено от глас, тя осъзна, че някой е дошъл. Изненада се, понеже беше сигурна, че никой не я е забелязал, мислеше, че колата не се вижда отвън. Прииска ѝ се да се скрие, но знаеше, че вече са я видели.

			Дръпна резето и вятърът блъсна вратата навътре. Фигурата отвън беше облечена в широко яке, голямата качулка почти скриваше лицето.

			– Нора, чух колата. Добре ли си?

			Качулката се смъкна и Нора позна госпожа Дарси. Не я беше виждала от погребението. Затвори вратата и госпожа Дарси я последва вътре.

			– Защо не се обади? – попита.

			– Минах само за няколко минути – отвърна Нора.

			– Качвай се в колата и идвай вкъщи. Не бива да стоиш тук.

			Нора за пореден път отбеляза укорителния тон – като да беше дете, неспособно да взима правилни решения. От погребението насам се стараеше да не обръща внимание на този тон или да го търпи. Опитваше се да си втълпи, че е израз на добронамереност.

			В този миг с удоволствие би грабнала малкото вещи от къщата, би ги метнала в колата и би напуснала Къш. Но нямаше какво да се прави, налагаше се да приеме гостоприемството на госпожа Дарси.

			Госпожа Дарси отказа да се качи в колата с нея, била твърде мокра. Щяла да се прибере пеша, а Нора да дойде с колата.

			– Трябват ми още няколко минути. Ще дойда след малко – възрази Нора.

			Госпожа Дарси я изгледа озадачена. Нора се бе опитала да прозвучи небрежно, но вместо това бе събудила подозрението ѝ. 

			– Имам да събера някои неща – додаде.

			Очите на гостенката ѝ се сведоха към книгите, снимките и подпряното на стената огледало, после обиколиха стаята. На Нора ѝ стана ясно, че жената е прозряла какво става.

			– Не се бави – каза госпожа Дарси. – Ще приготвя чай.

			Когато Дарси си тръгна, Нора затвори вратата и се върна в къщата.

			Свършено беше. Зоркият поглед на госпожа Дарси бе превърнал намерението в истина. Нора щеше да си тръгне от тази къща и никога повече нямаше да се върне в нея. Никога повече нямаше да крачи по тези пътеки и да си позволи да съжалява. Свършено беше. Вдигна събраните вещи и ги прибра в багажника.

			В кухнята на госпожа Дарси беше топло. Тя сложи в една чиния пресни кифлички с топящо се отгоре масло и наля чая.

			– Чудехме се как се оправяш, ама Бил Парли спомена, че като се отбил, къщата ти била пълна с хора. Може би въпреки това трябваше да дойдем, но решихме да го оставим за след Коледа, когато ще ти е добре дошло да те навести някой.

			– Много хора наминаха – съгласи се Нора. – Но знаеш, че сте добре дошли по всяко време.

			– На много хора си им скъпа – отбеляза госпожа Дарси. Свали престилката си и седна.

			– Тревожехме се, че повече няма да искаш да идваш тук. Кармел Редмънд, нали знаеш, нямаше я, когато се случи. Направо не можа да повярва.

			– Знам. Писа ми – каза Нора. – А после дойде да ме види.

			– Разказа ни – продължи госпожа Дарси. – А и Лили намина онзиден и рече да те наглеждаме. Навремето така чаках да пристигнете от града и да се захванете с къщата. Дойдехте ли, знаех, че хубавото време започва. Сърцето ми се изпълваше, като ви видех да се задавате.

			– Помня, една година валеше толкова силно, че ти се смили над нас и ни прибра всичките да си изпием чая у вас.

			– А децата ти са безупречни в държанието си – продължи госпожа Дарси. – Толкова добре възпитани. Оня обожаваше да ни идва на гости. Обичахме ги всичките, ама нея си я знаехме най-добре. А и Морис се отбиваше в неделя, когато пускаха мач по радиото. 

			Нора гледаше дъжда. Изкушаваше се да хвърли прах в очите на госпожа Дарси, да ѝ каже, че ще продължат да идват, но не можеше. А и ѝ се струваше, че госпожа Дарси разбира мълчанието ѝ, че дебне за знак, за нещо изречено или премълчано, което да потвърди впечатлението ѝ, че Нора се кани да продаде къщата.

			– Решихме – подхвана госпожа Дарси, – догодина ние да стегнем къщата. Тъкмо сега я гледах, няма да е зле да се позакърпи ламарината, а ние и без туй се каним да правим покрива на плевнята, та какво пречи майсторите да минат и през вас. А за останалото ще се разпределим. Нали имам ключ, искахме да ви изненадаме, но Лили каза да те питам, та си мислех да поговорим след Коледа. Рече, че къщата си е твоя, да не се натрапваме. 

			Нора съзнаваше, че сега е моментът да каже нещо, но в гласа на госпожа Дарси се долавяше нещо твърде прочувствено и топло, което я спря.

			– Казах си, че ще ви стане приятно – не млъкваше тя, – да пристигнете и да заварите всичко готово. Не казвай нищо, само ми дай знак дали си съгласна. А ключа ще задържа, стига да не си го искаш.

			– Не. Разбира се, че не, госпожо Дарси. Бих искала да го задържиш.

			Може би, замисли се Нора, докато шофираше към Блакуотър, може би госпожа Дарси през цялото време е била наясно, че Нора се кани да продаде къщата и ѝ бе хрумнало, че ако я почистят, цената ѝ ще се вдигне. А може и да не е била наясно, може би Нора се вторачваше прекалено в околните, за да предусети какво си мислят. Но знаеше, че се бе държала странно, като паркира пред къщата и затвори портата, че се бе държала едва ли не потайно, когато госпожа Дарси почука, а и после, когато нито прие, нито отказа предложението ѝ да помогне с къщата.

			Въздъхна. Срещата беше неловка и тягостна, но приключила. Щеше да пише на госпожа Дарси, на Лили Деверо и на Кармел Редмънд. В миналото често се случваше да вземе такова решение, а на следващата сутрин да размисли, но сега не беше така, сега нямаше да размисли.

			Докато пътуваше обратно към Енискорти, започна да пресмята. Нямаше представа колко струва къщата. Щеше да измисли някаква цифра и да я изпрати на Джак Лейси в запечатан плик – не искаше да преговаря с Мей Лейси – и ако той предложеше по-малко, щеше да приеме, стига цената да е разумна. Предпочиташе да не пуска обява във вестника. 

			Данъкът и застраховката на колата бяха платени до Коледа. Смяташе да я продаде след празниците, но ако продаде къщата, каза си, може да задържи колата, дори да купи по-нов модел. Парите от къщата щяха да платят и надгробния камък от черен мрамор, който искаше да купи за Морис, а щеше и да остане малко, колкото да наеме каравана в Къраклоу за седмица-две идното лято. Останалото щеше да използва за домакински нужди, да купи някоя и друга дреха за себе си и момичетата. И да задели нещичко за спешни случаи. Писа на Мей Лейси и пъхна писмото до Джак в плика. Скоро получи отговор – съгласен бе с предложената от нея цена. Тя отговори, като му изпрати името на адвокат в града, който щеше да изготви договора за продажба.

			Тя изчака подходящ момент да съобщи на момчетата, че ще продаде къщата в Къш, а когато заговори, с изненада установи, че ги е разтревожила – слушаха я внимателно, съсредоточено, сякаш щяха да чуят нещо, което можеше да окаже сериозно влияние върху бъдещето им. Когато им обясни, че парите ще им бъдат от полза, установи, че са наясно с намерението ѝ да продаде колата, макар да не им го беше казвала. Но не се усмихнаха, не показаха да са почувствали облекчение, когато стана ясно, че все пак ще задържат автомобила.

			– Ще можем ли да учим в университет? – попита Конър.

			– Разбира се – отвърна тя. – Защо питаш?

			– А кой ще плаща?

			– За университета имам други спестени пари.

			Предпочете да не споменава, че може би чичо им Джим и леля Маргарет ще платят таксите. Момчетата не помръдваха, гледаха я напрегнато. Нора отиде до кухнята и сложи чайника, а когато се върна в стаята, ги завари в същата поза. 

			– Така ще можем да ходим на почивка и на други места – каза. – Ще наемем каравана в Къраклоу или Рослеър. Никога не сме отсядали в каравана.

			– Ще може ли да идем в Къраклоу по същото време като семейство Мичъл? – обади се Конър.

			– Стига да искаме. Ще разберем кога ще ходят и ще идем и ние.

			– За една или за две седмици? – не спираше да разпитва Конър.

			– Може и за по-дълго, ако решим.

			– К-караваната ще я к-купим ли? – попита Донал.

			– Не, ще я наемем. Не си е работа да имаш каравана – голяма отговорност е.

			– А кой ще к-купи къщата? – обади се пак Донал.

			– Засега е тайна. Ако ви кажа, не бива да казвате на никого, но мисля, че ще я купи синът на Мей Лейси, дето е в Англия.

			– Затова ли майка му дойде тук?

            

  

  ТОВА Е ОТКЪС ОТ КНИГАТА
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